


























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































пуслик 

навИпуск, недовИпуск, опускати, [од­
пуск] Ж; перепуск_, переплскнИк, ~ід­
пуск, попуск, припуск, [припускаль­
ник] <<деталь ткацького верстата•> Доп. 
УжДУ І, [припусксіч] <<дерев'яний га­
чок, за допомогою якого тримається на­

вій у ткацькому верстаті•> Л, пропуск, 
пропускнИк, пропусксільний Куз, про­
пускнИй, розпуск, розпусксільний Куз, 
спуск, спускалка, спускнuй, спуско­
ватий, [спусковастий] Ник, спуско­
вИй, [упускне] <<(у весільному обряді) 
плата грішми або пригощанням за про­
пуск бонрів до хати•>, унапуск <<З на­
пуском•>, [унапуски] <<навипуск•>; - р. 
пускdть, бр. пускdць, др. пускати, п. 
puskac, болг. пускам; - не зовсім яс­
не; можливо, зворотне утворення від 

*puscati ( < *pustjati), ітеративної фор­
ми від pustiti; допускається також 
(Mi.ihl.-Endz. ІІІ 129) давній парале­
лізм sk : st (пор. лтс. pauska <<Голий горб 
на лузі•>, прус. pausto <<дикиЙ•> ). - Фас­
мер ІІІ 410; К3СРЯ 374; Брандт РФВ 
24, 143; Преобр. ІІ 154; Bruckner 448. -
Див. ще пустИти, пустИй. 

пуслик ...:...__див. пруслук. 

[пустатИня] «Глухе місце, пустиня•> 
ВеЛ; - запозичення зі словацької мо­
ви; слц. pustatina утворене V від pusty 
<<ПустиЙ•>. - Machek ESJC 501. -
Див. ще пустИй. 

пустельга (орн.) <<боривітер зви­
чайний, Falco tinnunculus L.•> УРС, 
Шарл, Нед, [пуст{лка Нед, постільгd] 
<<ТС.•>, [пуст6льга] <<яструб тетерев'ят­
ник, Ассіріtег gentilis L.•> Л; - р. 
пустельгd <<боривітер•>, [пустерга], п. 
pustolka, pustulka, ч. postolka, ст. pos­
tolka, слц. pustovka, вл. pustotka, pus­
tawa, нл. раstцгіса, схв. постолка, по­
столовка, СЛН. post6vka <<ТС.>>; - оче­
ВИДНО, пов'язане з псл. pustп <<пустиЙ•>; 
пор. р. [пустельга] <<Пуста людина; ду­
рість, пусте базікання•>, бр. [пуст6ль­
га] <<ТС.>>; назва може бути зумовлена 
ТИМ, ЩО ці ПТаХИ ЖИВУТЬ у П)'СТИННИХ 
місцях; допускається також (Никонов 
3ИРЯ ІІ 90-92) запозичення в прасло­
в'янську мову з тюркських мов (пор. 
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пустИй 

хак пастаргай <<жайворонок•>, алт. бо­
сторкой, ног. босторг]lай «ТС.•> ); при­
пущення (Machek ESJC 474) про зв'я­
зок з ч. postati <<СТОЯТИ•> викликає сум­
нів.- Фасмер-Трубачев ІІІ 410; Пре­
обр. ІІ 154; Bri.ickner 448; Stгutyriski 
95; Mikl. EW 268. -Див. ще пустИй. 

пустИй <<Порожній; марний; розбе­
щений; [худий ЛексПол; нежирний, 
пісний тж]•>, [пустаковатий] <<пустий, 
легковажниЙ•> Нед, [пустсічній] <<ТС.>> 
Нед, п}:Jстельний, пустuнний, [пуст6-
ваний] <<пустотливиЙ•>, [пустовлИвий] 
<<ТС.•>, [пустовський] (у виразі: [пустов­
ська земля]) <<Незаселений, пустинниЙ•> 
Нед, пустотлИвий, пуст6тний, пус­
та <<безлюдно: [даремно Нед; мало ЛJ•>, 
[пустак] <<пуста, легковажна людина, 
вітрогон, фанфарОН>> Нед, [пустсір] щі­
линне поле, цілина; пустиf•> Нед, [пус­
тара О, пустарник Нед <<ТС.>>, [пус­
тая] <<ТС.; лужок у лісі (?)>> Нед, пус­
те, пустеля, [пустель] <<ПJСТИНЯ>> 
Нед, пустельник <<Відлюдник; [пустун, 
шибеник Ме]•>, пустельництво, пус­
тіільниця <<Відлюдниця; [пусте, дике 
місце ЛексПол]•>, [пустИзна] <<Незасе­
лена місцевість•>, [пустИльниця] <<пуст­
ка•> Нед, [пустИнка] <<дурниця•> ВеУг, 
пустИнник, пустИнництво, [пустuн­
ня] <<пустир; пустка•>, пустИня <<пусте­
ля; пустир; [невдоба, ніколи не орана 
земля Л; дрібниця]•>, пустинь, пус­
тИр, пустирИще, [пустИця] <<пустка 
Г; дрібниця, дурниця Нед•>, пустище, 
[пуст{й] <<бовтун•> Нед, [пустішь] 
<<пустощі, розпуста•> О, пустка <<пуста 
хата, садиба; [безладдя ЛексПол]•>, 
[пустовець] <<Монета, що вийшла з 
ужитку•> Нед, пустовщИна <<спустіле 
поселення, пустище; [пустиня, ніколи 
не орана земля Л].>. [пустомаха] <<Віт­
рогон, гульвіса, пустун•> Нед, пусто­
та, [пустотнЯ] <<Пустота, витівка•>, 
[пуст6ха] <<Переліг, цілина•> До, [пус­
тош] <<ПуСТИНЯ>> Нед, [пустошакl щі­
лина, пустиня; гульвіса, шалапут•>, [пус­
тошИтель] <<спустошувач•>, [пустош­
ник] <<ТС.>> тж, пустощі, пустун, [пус­
тЯк] <<пуста людина, вітрогон; пустий 



пустирник 

горіх Нед; нижня частина снопа 
НикСгЛ>>, [пустянuна] <<пусте, невро­
жайне місце>> О, [пустяч6к] <<дрібни­
ця, дурниця>> Нед, [пустеніти] <<пусті­
ТИ>>, [пустиніти] <<перетворюватися в 
пустиню, ставати безлюдним, пустим>> 
тж, пуст{ти, пустошити, пустува­
ти <<бешкетувати; бути пустим, незай­
нятИМ>>, запуст{лий, запуст{ння, [за­
пустош{тиj <<ЗапустітИ>> Нед, опусті­
лий, [6пущ] «Гірше>> Ж, опустоииіти, 
спустілий, спустошений, спустошли­
вий, спустошувальний, спуст{ння, 
спустошення, спуст6шувач; - р. 
пуст6й, бр. пусть'r, др. пусти, п. вл. 
нл. pusty, ч. слц. pusty, болг. м. пуст, 
схв. пfjст, слн. pust, стсл. nоІ(ст-ь; -
псл. pustп < *poust-; - споріднене з 
прус. pausto <<дика•> (про кішку), paus­
tгe <<дике місце>> і, можливо, з гр. 
1rcxuw <<Стримую, приборкую; зупиняю, 
засnокоюЮ>>; лтс. puбsts <<пустий, пус­
тиннИЙ>> запозичене зі слов'янських 
мов (Mi.ihl.-Endz. ІІІ 459). - Фасмер 
ІІІ 411; Черньrх ІІ 84-85; К3СРЯ 374; 
Преобр. ІІ 155; Младевов 536; Bri.ick­
ner 448; Machek J;SJC 501; Holub­
Kop. 306; Schusteг-Sewc 1194; Skok ІІІ 
82-83; Trautmann 411; 3ндзелин СБ3 
459; Otr~bski LP 6, 179; Frisk ІІ 483; 
Boisacq 753; Solmsen IF З 1, 483. -
По[>. пустИти. 

[пустирник] (бот.) <<Собача кропи­
ва, Leonurus сагdіаса L.>> Mak; - запо­
зичення з російської мови; р. пустьrр­
ник «ТС.>> nов'язане з пустьrрь; назва 
зумовлена тим, що ця рослина часто 

росте на пустирях. - Попов Лек. 
раст. 203. -Див. ще пустИй. 

пустИти, щjстuтися СУМ, Ме, 
[впустне] <<плата за вхід>> Ж, [вuпуст] 
<<місце біля села, куди випускають тва­
рин Г; виступ даху Я>>, [вuпустом.] 
(про худобу, що пасеться) <<Вільно, без 
пастуха>>, [випусток] <<однолітній би­
ЧОК>> Я, [відпуст] <<Відпущення гріхів, 
дозвіл>>, відпустка, відпущеник, відпу­
щення, допустИти <<дати доступ, до­
зволити, визнати за можливе>>, допус­
тИтися, допустИмий, допустовий, 

пустоб'Яка 

допущення, [допущення] <<дозвіл>> Я, 
запуст <<зарість; [жива огорожа; заго­
вини],>, запусти <<З3ГОВИНИ>>, [напуст] 
<<кара, покарання>>, [напусть] «ТС. >>, не­
д6пуст <<недопущення>> Куз, опуст 
<<ШЛюз; [скидка (у ціні); занепад, запу­
щеність Ж],>, [опуста] <<занедбання, 
втрата; гаянка>> Ж, [перепуст] <<посуд, 
колба для перегонки горілки; зріз, по­
ловина перерізаної впоперек бочкИ>> Г, 
Пі, перепустка, п6пуст <<Послаблен­
ня; полегшення; [один з кінців мотузки 
у рибальських знаряддях; весняна по­
відь 0]>>, припустйти, [припусниця] 
<<ОПора, підпорка>> Куз, [припустниця] 
<<короткі крокви на обох причілках да­
ху•>, [припущаля] <<деталь ткацького 
верстата>> Доп. УжДУ І, [припущаль­
ник] <<триб у ткацькому верстаті>>, при­
пущення, припустИмий, [пр6пуст] 
<<прохід, впуск, доступ, пусте місце•> 
Нед, [пропустниця] <<ПОлошша крок­
ВИ•> Нед, розпустИти <<Звільнити, по­
слабити, дати волю; ліквідувати; роз­
чинитИ•>, [р6зпуст] <<Відлига•> ВеЛ, роз­
пусник, розпуста, [розпустка] <<ВИд ді­
вочої гри на Великдень Г, Нед; емаль 
Нед•>, розпусний, [розпущальний] <<роз­
чинниЙ>> Нед, [спущати] <<СпускатИ>> 
О, [спущанка] <<ковзанка•> О, [спущас­
тий] <<КлинуватИЙ•> О, [спустистий] 
<<СпадистиЙ>> ВеЗа, [упустj <<ШЛЮЗ,>, 
упущення, упрuпуст (про годування 
тварин) <<Скільки завгодно, прямо зі 
сто гу або з іншого сховища>>; - р. 
пустИть, пущать, бр. пусціць, др. 
пустити, п. puscic, puszczac, ч. pus­
titi, слц. pustit', вл. puscic, нл. puscis, 
болг. пущам., пустя, м. пушта, схв. 
пустити, слн. pustiti, стсл. nОІ(стнтн, 
nОІ[Ц.ІЖ; - псл. pustiti <<робити пустим, 
звільнятИ>> утворене від pustп <<Пус­
тиЙ>>. - Фасмер ІІІ 411; Черньrх ІІ 84; 
К3СРЯ 374; Мла.rtенов 536; Bri.ickneг 
448; Machek JSJC 501; Holub-Kop. 
306; Schuster-Sewc "1194; Skok ІІІ 82-
83. - Див. ще пустИй. - Пор. пус­
юіти. 

[пустоб'Яка] «пуста, розпущена лю­
дина>>; - не зовсім ясне складне ут-
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пустограк 

ворення з основою прикметника пус­

тИй, можливо, пов'язане з р. [пусто­
вЯкала] <<Пустомолот, базіка>> (р. вЯ­
кать <<Варнякати>>). - Див. ще пус­
пій. 

пустограк <<пустобрех>>; - р. пус­
таграй <<пустий жартівник, балагур>>; -
складне утворення з основ прикметни­

ка пустuй і дієслова др. граяти <<кар­
кати>>, гракати <<ТС.>>. - Див. ще 
грак1 , пустИй. 

пустоплЯс <<Нероба>>; - запозичен­
ня з російської мови; р. [пустоплЯс] 
<<ТС.>> складається з основ прикметника 

пуст6й <<пустиЙ>> та іменника пляс, по­
в'язаного з пляссіть <<танцювати>>. -
Див. ще пляс, пустИй. 

[пусторил] (бот.) <<бузина чорна, 
Sambucus nigгa L.>> Mak; - р. [пусто­
рь'tл] <<кущ чорної бузини; жасмин, Phi­
ladelphus coronarius L.>>, ч. pustoгyl 
<<ЖаСМИН>>, СХВ. пусторй!Ь «ТС.>>; -
складне утворення з основи прикме~ 

нш<а пустuй і неясного другого компо­
нента рил; назва зумовлена поражнис­

тою будовою стебла бузини і жасми­
ну. - Див. ще пустИй. 

[пустосел] (бот.) <<омег водяний, 
Oenanthe aquatica Lam.>> Mak, [пусто­
шель, постушель] <<бугила лісова, An­
thriscus silvestris Hoffm.>> Mak; - р. 
[пустосел] <<бугила лісова>>; - складне 
утворення з основ слів пустИй, пус­
тuр і селuтися; назва пов'язана з 
тим, що ці рослини непримхливі, легко 
поширюються, ростуть переважно на 

запущених місцях, пустирях (пор. іншу 
назву водяного омега [пустирник]). -
Див. ще пустИй, село. 

[пустушка] (орн.) <<одуд, Upupa 
epops L.>> Шарл; - результат видазмі­
ни форми [пастушка] <<ТС.>>, зближеної 
зі словом пустИй. - Див. ще пастух. 

[путарайки] (бот.)- <<Червоні поріч­
ки, Ribes rubгum L.>>, [патарсійка] 
<<тс.; брусниці, Vaccinium vitis idea L.>> 
О, [футурайкИ] <<Лісові порічки; сморо­
дина, Ribes nigrum L.>> О; - очевидно, 
запозичення з румунської мови; неза­
свідчена румунська форма може бути 
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путлиця 

пов'язана з рум. putur6s <<СмердючИЙ>>, 
putoare <<сморід>> як калька укр. сморо­
дина, пов'язаного зі сморід; румунські 
форми є похідними від дієслова putf 
<<смердіТИ>>, яке зводиться до лат. рО te­
re <<пахнути гниллю>>, похідного від pOs 
<<ГНіЙ>>, спорідненого з гр. 1r6ov <<ТС.>>, 
дінд. pOyati <<ГНИЄ, смерДИТЬ>>, ЛИТ. puti 
<<ГНИТИ>>, ДВН. fOJ <<ГНИЛИЙ>>, НВН. fauJ 
«ТС.>>. - DLRM 683; Puskariu 125-
126; Walde-Hofm. ІІ 391 _..:._392. 

[путера] <<дерев'яна посудина для 
приготування овечого сиру>>, [путерє] 
<<чан, діжка ємністю 0,61487 дКЛ>> Нед; -
п. [putyra, puciera] <<Посудина з ручкою 
для поїння коней у дорозі>>, слц. putera 
«ВИд бочки для молока або сиру»; -
запозичення з румунської мови; рум. 
[putira] є варіантом форми putina <<чан, 
кадіб, діжка>>. - Nita-Aгmas та ін. Ro­
manoslavica 16, 94; Vrabie R'omanos!avi­
ca 14, 168. -Див. ще путня. 

[путеря, путерія] <<сила, міць; від­
вага>> Нед, [путерний] <<заможний, міц­
ний, дужиЙ>>, [путерувсіти] <<Почувати 
енергію, насмілюватися, відважувати­
СЯ>>, [спутерувdти] <<бути здатним, 
могти>> тж; - запозичення з румунсь­

кої мови; рум. putere <<влада; сила; 
міць>> пов'язане з putea <<Могти, бути в 
силі, бути сnроможним>>, що зводиться 
ДО лат. posse <<МОГТИ>>, potens <<СИЛЬНИЙ, 
могутній, спроможниЙ>>. - DLRM 682, 
683; СДЕЛМ 343; Walde-Hofm. ІІ 
34 7. - Див. ще потенція. 

[путИ:вка] <<Сорт яблую>; - очевид­
но, утворене від назви міста ПутИвль 
(др. Путивль) або річки Путuвка, які 
пов'язуються з первісною . назвою гід­
роніма * Путиво, можливо, утвореного 
від путь з давнішим значенням <<течія>> 
(пор. р. [путивсія вода] <<вода, що 
утворює течію річки>>). - Фасмер ІІІ 
412. -Див. ще путь. 

[путлиця] <<ремінь, яким прив'язу­
ють стременО>>, [путлище] <<три нитки 
паперового змія, зв'язані одним кін­
цем,>; - р. [путлище] <<путо; ремінь, 
юшм прив'язують стремено до сідла; 
три нитки з верхніх кутків і середини 



пут ня 

паперового змія,>; - не зовсім ясне; 
очевидно, пов'язане з щjто (пор. р. 
[путл6] <<ПуТО>>). -Див. ще путо. 

[путня] <<бочка; посуд, в якому три­
мають воду в хаті>> Ле, lпутена] <<Посу­
дина для овечого сиру>> Нед, [путuна] 
<<посудина для молока; посудина для 

приготування овечого сиру>> Нед, [пу­
тuно] <<Посудина для приготування 
овечого сиру>> Нед; - п. [putnia] <<ПО­
судина з ручкою для поІння коней в 
дорозі>>, ч. putna <<цебер>>, слц. putna 
<<ТС.>>, схв. путуrьа <<дерев'яна або пле­
тєна посудина; відро на вино>>; - за­

гальноприйнятоІ етимологїі не має; вва­
жається запозиченим через польське 

посередництво з давньоверхньонімець­

коІ мови (Огієнко РМ 19З8/З, 1З5; 
Оньrшкевич Исслед. п. яз. 247; Ше; 
лудько 4З; Вгі.ісknег 449; Machek ESJC 
501; Skok ІІІ 87; Mikl. EW 268; Mat­
zeпauer 285); двн. butina (putina), свн. 
butteп, нвн. Bi.itte <<діжка, чан>> (бавар­
ське [putten] <<ТС.>>) походять від лат. 
butina, гр. КI)TtVll <<оплетена пляшка>>; 
виводиться також (Nita-Aгmas та ін. 
Romanoslavica 16, 94; 'vгаЬіе Romano­
slavica 14, 168-169; Scheludko 141; 
Mikl. EW 268) від рум. putina <<чан, 
кадіб, діжка>>, яке походить від лат. 
*putina, що, можливо, є фонетичним 
варіантом butina, нар.-лат. budiпa 
(DLRM 68З). - Пор. бодня. 

путо (переважно мн. пута), [пу­
танuна] <<ПЛуТаНИНа, метуШНЯ>>, [пу­
таНUЦй] <<ТС.>>, [путuна] <<путо>> Нед, 
путати, [пропутати] <<марнотратити, 
промарнувати>>, [спутно] <<кайдани; пу­
та>> Нед, [спутн6вий] (у виразі спут­
нова кість <<путо ва кістка>>) Нед; - р. 
путо, путьt, бр. пута, др. путо, п. 
p~to, ,p~ta, · ч. pouto, pouta, слц. puto, 
вл. puto, нл. puto, pyto <<ТС.>>, схв. пу­
то, слн. poto, pota, tтсл. nж'Т'о; - псл. 
pQto, утворення з суфіксом -to, пов' яза­
не чергуванням голосних з p~ti, pьnq 
<<розтягувати, натискуватИ>>; - спорід­

нене з лит. pantis <<пута>>, spandyti 
«Тиснути, давитИ>>, лтс. pinekls <<Путо•>, 
прус. panto «ТС.•>, алб. pendё, рёndё 

путч 

<<Пара волів; ярмо>>, двн. spannan <<натя­
гувати, зміцнювати, зв'язувати, при­
кріплятИ>>, нвн. spannen <<Натягувати, 

напружувати>>, spinnen <<Прясти•>; іє. 
*(s)pen-; остаttнім часом пропонується 
(Machek ESJC 476; Slavia 21, 265) 
зв' язок з нвн. binden <<В' язати>>, дінд. 
bandha- <<путо; перешкода>>; спроба ви­
вести псл. pqto з іє. *pent- <<ступити на 
щоСЬ>> (Knobloch ZfSl 7, ЗО 1) не пере­
конлива. - Фасмер ІІІ 412; К3СРЯ 
З74; Варбот 3тимология 1965, 110, 
118; Преобр. ІІ 155-156; Bri.i~kner 
404; Holub-Kop. 289; Schusteг-Sewc 
1195; 3ндзелин СБ3 197; Кluge-Mitz­
ka 719; Tгautmann 219; Pokorny 988. -
Див. ще п'Ястй. 

[путрити] <<(про дим) валити; лаяти 
кого-Н.>>; - неясне; пов'язання з пут­
ря (Лаучюте 20) сумнівне. 

[путря] <<Іжа з вареного ячменю і 
солодкого квасу>>, [путраj <<Каша з 
житнього борошна; недоброякісна, не­
смачна Іжа>> ЛексПол, [путро] <<ТС.>> 
тж; - р. [путря] <<Пшоняна каша>>, 
[путра] <<Юшка з різних овочів, круп, 
молока>>, [щjтро] <<борошняне пійло 
для худоби•>, п. [putгa] <<ВИд страви з 
жита або ячмеНЮ>>; запозичення з 
балтійських мов; лит. putгa <<каша; юш­
ка>>, puteгa <<Густа каша>>, лтс. putra 
<<каша>> пов'язані з лит. pusti <<здувати­
ся, пухнути,>, puta <<піна>>, споріднени­
ми з псл. puxп9ti, укр. пухнути; думка 
(Mikkola ВВ 21, 121) про запозичення 
балтійських слів із фінносугорських мов 
необгрунтована. - Непокупний Мо­
возн. 1968/6, ЗЗ; Москаленко УІЛ З1; 
Фасмер ІІІ 41З; Преобр. ІІ 155; Потеб­
ня РФВ 4, 200; Лаучюте 20-21; Buga 
RR І З 14-315; 3ндзелин ЖСт 1899 ІІІ 
ЗО9; Bussenius ZfSlPh 15, 2З7; Doro­
szewski PJ 15/2, 279; Miihl.-Endz. 
442; Fгaenkel 677-678, 681-682. -
Див. ще пухнути. · 

путч, путчuзм, путчuст; - р. бр. 
путч, п. pucz, ч. слц. вл. puc, болг. м. 
пуч, схв. пі)ч, слн. puc; - запозичення 
з німецькоУ мови; н. Putsch походить 
від звуконаслідувального [Pietsch] <<ПО-

641 



путь 

ШТОВХ>>. - СІС2 698; ССРЛЯ 11' 1752; 
Holub-Lyer 404; Kopaliriski 802; Кlein 
1277; Кluge-Mitzka 571. 

путь, [пут] <<ПУТЬ>>, [путик] (зменш. 
від путь), [путИвеLfь] <<польова дорога, 
путівець•>, [путИнаl щуть•> Нед, [пу­
тИчка] <<стежка•> ДзАтл ІІ, [путИще] 
<<польова дорога•> НикНикТЛ, пут{вець, 
путІвка, путівнИк, пут[єць, [путник] 
<<nодорожніЙ>> Нед, путтЯ, путь6вка, 
путній, [путЯчий] <<путніЙ•> Нед, пу­
тЯщий, путьовИй, [путувати] <<Їзди­
ти, подорожувати, мандруватИ•> Нед, 
безпутник, [безпутиця] <<погана доро­
га, бездоріжЖЯ>> Ж, безпутство, без­
пуття, безпутний, [знепутити] <<зби­
ти з дороги, збити з пантелику; збитися 
з дороги; зіпсувати•> Я, напут[ння, на­
путник, напутниця <<Наставниця; [про­
відниця; поnутниця Ж]>>, напуття, на­
пучувач, напутливий, напутній, на­
путИти, напучувати, [непутство] 
<<Відхилення; розпуста, провина, прос­
тупок>> Ж, [непуть] <<Мерзотник, негід­
НИК>> Л, [непутити] <<заважати, пере­
шкоджати; збивати з дороги, непокої­
ти, хвилювати; псувати, розбещуватИ>>, 
[непутствувати] <<бути безладним, 
неохайним; гуляти, вести безладне 
життя•> Ж, [нерозпутний] <<бездоріж­
ній, непрохідний, численниЙ>> Ж, [обез­
путитися] <<Стати слабким, незнач­
НИМ>> Ж, [перепутє] <<перепуття; дім на 
дорозі•> Нед, перепуття, попутник 
<<попутчик; [ (бот.) подорожник, Plan ta­
go major L.]•>, попутництво, попут­
чик, попутний, [припутник] (бот.) 
<<Подорожник, Plantago major L.; крас­
нюк (гриб), Boletus species?>> Mak, [при­
пучений] <<улаштований, навернениЙ•> 
Л, [пропутчик] <<Першовідкривач, нова­
тор, ініціатор•> Нед, розпуття, [спут­
ник] <<супутник, nопутнИК>> Нед, супут­
ник, [супутє] <<сухопуття•> ЛексПол; -
р. путь, бр. пуц.ь, др. путь <<путь; по­
хід>>, П. pqC, Ч. pout, СЛЦ. put', БЛ. puc, 
нл. pus, полаб. pQt, болг. п'Ьт, м. пат, 
схв. п!}т, слн. pot, стсл. nжть; - псл. 
pQtь; - споріднене з прус. pintis 
( <piJt-), лат. pons (род. в. pontis) <<міст; 
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дощюнrй настил (через болото)>>, гр. 
т:Хтщ <<крок, рух; стежка, дорога>>, вірм. 
hun <<брід>>, перс. ра&і- <<дорога•>, ос. 
fandag, faendaeg <<ТС.>>, дінд. panthah 
<<Стежка, дорога, путь•>, ав. pant~ (pan·­
tan-, ра&-), можливо, також гот. finpan 
<<ЗНаходити; пізнавати>>, двн. fandon <<Ка­
рати, випробуванІ•>, нвн. finden <<знахо­
дипr•>, англ. find «ТС.•>; іє. *pont- <<доро­
га, брід, місТ», пов'язане чергуванням 
голосних з *pent- <<ступати, ЙТИ>>. -
Фасмер-Трубачев ІІІ 41 З; Черньrх ІІ 
85; К3СРЯ З74; Цьrганенко З8З; Ефи­
мов УЗ МГПИ им. Ленина 56/2, 
12З-1Зб; Преобрс ІІ !56; Bruckner 
401; Machek ~SJC 476; Holub-Kop. 
289; Schuster-Sewc І 187; Младенов 
540; Skok ІІІ 86-87; Мейе ОЯ 21, 
278-279; Moszyriski PZJP 159; Traut­
manп 205; Karulis ІІ 16-18; Абаев 
И3СОЯ І 446; Walcle-Hofm. ІІ ЗЗб; 
Frisk ІІ 482, 578-579; Boisacq 752, 
80З; Кlein 59З; Benveniste Word 10, 
257; Lehr-Spfawiriski RSI 2З/1, ІЗ; 
Mayrhofer ІІ 210; Uhlenbeck 155; Bez­
zenberger KZ 42, З84; Specht KZ 62, 
245; Pedeгsen KZ З9, З66; Hubschmanп 
Arm. 468; Коломиец 3тимология 1984, 
98; Гамкрелидзе-Иванов 55; Pokoгny 
808-809. -Пор. понтон. 

путькало- див. пугу. 
[путь-путь] (вигук для підкликан­

ня курчат), [путяj (дит.) <<курка>> 
ЛексПол; - р. [путька] <<індичка•>, бр. 
[пуць-пуць] (вигук для підкликання 
курчат), п. [put ])Ut] (вигук для підкли­
кання поросят), [putka] (дит.) <<СВИНЯ>>, 
[putek] <<Порося>>, ч. put (вигук для під­
кликання курей, курчат), put', puta, 
puti, puty «ТС.•>, put'a <<курка•>, вл. нл. 
put put (вигук для підкликання курей), 
puta (дит.) <<курка>>, схв. п!)nка <<індич­
ка•>, слн. put (вигук для підкликання до­
машньої птиці), puta <<Півень, курка>>; -
очевидно, псл. putь-putь, звуконасліду­

вальний вигук; - лит. putput (вигук 
для підкликання курей), paotas <<ЯЙце>>; 
спроба пов'язати ;з псл. рьtіса <<ПтаХ>> 
(Ильинский РФВ 56, З86; Buga RR І 
475) потребує докладнішого обrрунту-



путяток 

вання; припущення про походження 

чеської і словенської форм від нвн. 
Putthahn, Putthenne, pute <<індичка•> 
(Фасмер ІІІ 398, 414; Strekelj 49) ви­
кликає сумнів. - Machek_ ESJC 501; 
Holub-Lyer 406; Schuster-Sewc 1194-
1195. 

[путяток] <<СИТО•> Л; - очевидно, 
пов'язане з путати <<плутаТИ•>; у тако­
му разі назва вказувала на те, що сито 
сплутувалося з волосин. - Див. ще 
путо. 

пуф <<м'яка кругла табуретка; вигад­
ка•>; - р. бр. болг. пуф, п. puf «ТС.•>, ч. 
заст. слц. заст. puf <<м'яка табуретка•>, 
схв. п!)ф <<Тс.; надмірна хвала; безглуз­
дий жарТ»; - запозичено через фран­
цузьке посередництво (фр. pouf <<м'яка 
кругла табуретка; безглузда вигадка, 
фальшива звістка•>) з англійської мови; 
англ. puff <<подув, подих (вітру); димок; 
дута реклама•> пов'язане з дієсловом 
puff <<Пихкати; диміти; перебільшено 
рекламувати; надувати, робити буфи•>, 
дангл. pyffan <<дути ротом•>, що має зву­
конаслідувальне походження. - СІС2 

698; ССР ЛЯ 11, 1761; St. wyr. obcych 
616; Dauzat 596; Кlein 1268. 

пух <<дрібне пір'я і т. д.; [(бот.) пу­
хівка піхвова, Eriophorum vaginatum L. 
Mak]•>, [пухач] <<гнилий стрижень дере­
ва•> Ник, lпухач[на] <<заболонь (під ко­
рою дерева)•> Ник, [пухівка] (орн.) на­
га, Somateria molissima L.>> Шарл, пус 
х[вка (бот.) <<котики, Eriophorum L.>>, 
пухкеник <<пампушка•>, [пухтелик:] 
<<ТС.>>, пуховИк, пуховИця <<ПУХОВИК>>, 
[пуховки] (бот.) <<Пухівка піхвова>> Mak, 
[пуховник] (бот.) <<ВИд кендиря, Apocy­
num venetum L.; жовтозілля, Senecio 
jacobaea L.•>, [пушан] (бот.) <<Шавлія 
ефіопська, Salvia aethiopis L.>> тж, пу­
utИнка, пуиtfння, [пуиtниця] (бот.) 
<<Byssus Humb.•> Mak, пуиt6к <<малий 
пух; м'яка щіточка для пудрення, 
[(бот.) пухівка піхвова Mak]•>, пухкИй, 
пухлсітий <<пухнатиЙ>> Нед, пухнавий, 
пухнастий, пухнатий, пуиtИстий, пух­
к[иtати, пуиtИти, опtjиtенля, [6пу­
utець] <<корона волосся>> Ж, [опtjиtник] 

пух а 

<<ТС.•> Ж, 6пtjutкa <<Хутрова обшивка•> 
СУМ, Ж, опуиtИти, опушИтися, під­
пtjиtувальний, розпtjиtник, розпtjищ­
вач, розпtjищвальний, [спtjхченє] <<роз­
пушення>> Нед, [спухковат[лий] <<пух­
КИЙ>> Нед, спtjиtений, [спуut[лий] <<роз­
пушениЙ>> (про землю) ВеБ, спухн[ти 
<<стати пухким>>; - р. бр. болг. пух, 
др. пух'Ь, п. puch, ч. puch <<Пух; смо­
рід>>, слц. puch <<сморід•>, вл. puch 
<<М'ЯЧ>>, нл. puch <<глибоке зітхання•>, 
схв. п!)ха <<прищ•>, слн. puh <<подув; 
пух, пушок•>; - псл. рuхь ( < *роus-);­
споріднене з лит. [paustls] <<волосся 
твар!Пf•>; іє. *peus-, похідне від *peu­
(*pu-) <<Подув, подих•>; спроби пов'язан: 
ня з ч. [kvap] <<ПУХ•> (Machek ESJC 
497), як і з дінд. puccha~ <<ХВіСТ•>, ав. 
pusa- <<КОСа>>, ГОТ. fauho <<ЛИСИЦЯ>>, ДВН. 
fuhs, нвн. Fuchs <<ТС.>> (Uhlenbeck 168; 
Mayrhofer ІІ 298; Кluge-Mitzka 222), 
недостатньо обгрунтовані. - Фасмер 
ІІІ 414; Черньrх ІІ 85; К3СРЯ 374; Ил­
лич-Свитьrч 3тимология 1965, 358; 
Преобр. ІІ 157; Потебня РФВ 4, 186-
187; BпJckner 447; · Budziszewska 49-
tO; Mosko PJ J 962 І 4, 164; Младенов 
536; Schuster-Sewc 1187-1188; Skok 
ІІІ 69-70; Fraenkel 554; Persson Beitr. 
248, 600. - Пор. пих, пухнути. 

[пуха] «Тупий кінець яйця; ямка на 
поверхні круто звареного яйця•> Па, до­
бИти пухИ (добИти до пухИ) <<довести 
до скрути, покінчити з чимосЬ>>; -
[пуховина] <<Місце в яйці, де пустота•> 
НикСгЛ, [опуха] <<ТС.>> тж; - бр. [пу­
ха] «Тупий кінець яйцЯ>>; - очевидно, 
пов'язане з р. [пtjга] <<тупий кінець яй­
ця; подушка, на якій плетуть мережи­
ВО•>, яке загальноприйнятої етимології 
не має; зіставляється з лтс. pauga <<ПО­
душка, м'яка підкладка хомута•>, paOgas 
<<Хомут•>, paugurs «rорб, пагорбок•>, pu­
gulis <<роздуте підвищення•>, дінд. pOgab 
<<купа, безліч, натовп•>, pufija~ <<купа, 
грудка•>, гр. 7Wvfl <<Зад>>; і є. *peug-І рug­
<<здуття•> (інакше Frisk ІІ 619). - Фас­
мер ІІІ 399; Преобр. ІІ 148; Boga RR І 
332; Muhl.-Endz. ІІІ 127; Matzenauer 
LF 14, 407; Boisacq 825. 
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пухай- див. пугати. 
пухИр <<Наповнене рідиною хвороб­

ливе здуття на шкірі; пузир; міхур>>, 
[піхур, пух[р, пухирЯ ЛексПол], пу­
хuрник (бот.) <<ВИД ВОДЯНОЇ роСЛИНИ, 
Utricularia L.>>, пухирникові, пухирuс­
тий, пухирчсістий, пухИрчатий; - п. 
p~cherz <<пузир, міхур; пухир; булька•>, 
ч. puch1f «пузир, міхур», слц. puchor 
<<Пташиний шлунок>>, вл. puchef <<Пузир, 
пухир>>, нл. puchof «ТС.>>; - псл. pu­
xyrь, puxorь, утворене за допомогою су­

фіксів -уrь, -огь від основи дієслова pux­
n<;!ti <<Пухнути>>; пор. як словотворчі па­
ралелі пузИр, [.міхИр] <<міхур>>, утворені 
від пузо, .міх. - Потебня РФВ 4, 187; 
Brtickner 403; Machek ESJC 498; Schus­
ter-Sewc 1188. -Див. ше пухнути. 

пухкати, [пухт[ти] <<Гудіти, спала­
хувати (пfо вогонь)>> ЛексПол; - р. 
[пухтать <<важко дихатИ>>, бр. пух 
<<баХ>>, п. [puchac] <<бухати, стріляти, 
вивергати; дути>>, вл. puchac <<диміти, 
дути, шrхкатИ>>, нл. puchas <<НадуватИ>>, 
puch <<зітханНЯ>>, болг. пуха.м, пухка.м 
<<випускаю дим, витрушую, вибиваю 
пил; б'ю>>,· м. пyutu <<Палить; димить>>, 
схв. пухати <<дути, смердіти, псувати 
повітря>>, слн. puhati <<дути (поривами), 
пихкатИ•>; - псл. puxati, пов'язане з 
рuхь <<дихання; пух>>. - Див. ще пух­
нути. - Пор. пих, пух. 

пухкИ:й, пухкеник, пухкfиtати, 
пухтелик - див. пух. 

пухнути, пухти, [пухленИна] <<пух­
лина, опух>>, [пухлец] (бот.) <<котячі 
лапки, Antennaria dioica (L.) Gaertn.•> 
Mak, [пухлечка l <<ОПУХ>> ВеЗн, [пух­
лики] <<зборки на рукаві або на комірі 
сорочкИ>>, пухлИна, [пухлинИна] <<Пух­
лина; печінка домашньоі· nтиці>> О, 
[пухл6J <<шлунок; печінка>> Нед, [пух­
ляк чорноголовий] (орн.) <<чорноголова 
синиця, Parus atricapillus L.>> Шарл, 
[пухлянка] (боr.) <<Хвилівник звичай­
ний, кірказон, Aristolochia clematitis 
L.•> Mak, [пухлятика] (бот.) <<фізаліс 
звичайний, Physalis alkekengi L.>> Mak, 
[пухлЯтИна] <<пухлина, опух; [ (бот.) 
фізаліз Ме]>>, [пухлЯчка] <<Печінка до-
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машньої птиці>> О, [пухтtель] <<товс­
тун>> Л, [пухтій] <<ГЛадка, непаворотка 
людина>>, [пухтЯ] «ТС.>>, [пyuta] <<опух, 
потовщення>> ВеЛ, пухлий, [пухнИй] 
<<м'який, пухкиЙ>> Нед, запухлий, на­
пухлий, 6пух <<пухлина>> СУМ, Бі, 
[опухлина] <<ТС.>> Ж, отjхлий, попух­
лий, розпухлий, стjхлий; - р. пух­
нуть, бр. тjхнуць, др. пухнути, п. 
puchn~c «пухнути», puchac «дутиа, ч. 
puchnouti, слц. puchnut', вл. puchac 
«дути; пихкати, пахкати», нл. puchas 
«ТС.>>, болг. пуха.м <<В!прушую, виби­
ваю пил; б'ю•>, пухна <<ТС.>>, пуиtа <<па­
лю; димлю•>, м. пyutu <<Палить, ди­

мить•>, схв. пухати <<дути; смердітИ•>, 
слн. puhati <<пирхати; дути•>: - псл. 
puxnQti, очевидно, пов'язане з pux1> 
<<ПУХ>>; - споріднене з лит. pusti <<дути, 
пучити•>, posle <<пузир•>, puta <<піна•>, 
лтс. pusks <<пучок, гроно•>, pus~is <<бу­
кет, пучок; китиця•>, норв. fвysa <<Наду­
ватися•>, лат. pustula <<пузир; пухир>>, 
гр. <puaa <<Ковальський міх; дихання; 
подув; пухир>>, <pumxw <<дую, сурмлю•>, 
вірм. p'uk' <<дихання, подув•>, дінд. pu~y­
ati <<Процвітає,>, pu~pam <<квітка•>, ро~аЬ 
<<Процвітання, ріст, достаток•>, pupphu­
sab <<ЛеГеНЯ>>, pupphu]aQ <<ЗДУТТЯ>>, pup­
putab <<опух піднебіння•>, phutrakoti 
<<дме•>: іє. *peus- І pus- І p(h)u- <<надува­
ти губи, дути>>; спроба пов'язання з pu; 
kati <<лопати, тріскатИ•> (Machek ESJC 
498) потребує обrрунтування. - Фас­
мер ІІІ 414; Черньrх ІІ 85; К3СРЯ 375; 
Ильинский ИОРЯС 2013, 84; BrUckner 
447; Holub-Kop. 304; Schuster-Sewc 
1188; Младенов 536; РФВ 6813-4, 
386-387; Skok ІІІ 69-70; Мейе ОЯ 
21; MUhl.-Endz. З, 427; Trautmann 
233; Walde-Hofm. ІІ 392; Wood IF 22, 
155; Frisk ІІ 1056; Boisacq 1042; Mayr­
hofer ІІ 318; Scheftelowitz KZ 5613-4, 
168; Johansson KZ 36, 357; Persson 
Beitr. 248, 266; Pokorny 847-848; 
Kofinek 203; Абаев 3тимология 1984, 

-18. - пат. пих, пух. 
[пуцо (мн. [путці]) <<частина <<спо­

дів•> біля невода, до яких прикріплюєть­
ся <<МаТНЯ>>; пет ЛЯ біЛЯ <<СПОДіВ>> <<ТЯ-



nуцувати 

гульськИХ•> сітоК>> Берл; - неясне; мо­
жливо, результат видазміни форми 
*путце, похідно"і від путо (пор.). 

[пуцувати] <<чистити•>, [пуцер] <<ден­
щик, джура•> О, Гор; - п. pucowac, ч. 
pucovat, слц. pucovat' <<ТС.•>; - запози­
чення з німецької мови; нвн. putzen 
<<чистити•>, давніше butzen <<ТС.•> (влас­
не, <<очищати носа, свічку (від нага ру )•>) 
пов'язане з butz <<Нечистота в носі; на­
гар (свічковий)•>, Butzen <<брила, нечи­
стота, болото, серцевина фрукта•> (з 
давнішого значення <<Відрізаний шма­
ТОК>>), нн. butt <<тупий, незграбнИЙ•>. -
Шелудько 43; Bгuckneг 447; Holub­
Lyeг 404; Кluge-Mitzka 115,571. 

пуць (вигук для позначення мо­
менту падіння), пуцьнути <<Швидко 
впастИ•>, [пуцнути] <<ТС.•> Нед; - бр. 
[пуц], п. puc, схв. пуn; - звуконаслі­
дувальне утворення, аналогічне до бац, 
пук, пукати, п. р~с. рас та ін. 

пуцьверінок <<пташеня; мала ди­
тина•>, [пуцеверuнок, пуцьверок] «ТС.•> 
Ва, [пуцьвірок] <<пташеня•> Пі; - оче­
видно, складне утворення з основ слів 

путь-путь (вигук для підкликання кур­
чат), [путя] <<курка•> і цвірінь, цві­
р{нькати. -Див. ще путь-путь, цві­
рінь. 

пуцька, пуцка, пуцюрuна - див. 
пицюрИ:на. 

пучйна; - р. пучuна, др. пучина 
<<море; затока; пучина; простір; неВІ·І­
черпне джерело; дно корабля•>; - за­
позичене, можливо, через російське і 
давньоруське посередництво, зі старо­
слов'янсько·і мови; стсл. nжчнн" <<море, 
відкрите море•> споріднене з схв. пуко­
тин.а «Тріщина•>, слн. poka нріск, щіли­
на, тріщина•>, укр. пукати <<тріскатися•>; 
спроба пов'язати з дінд. parikab <<Мул, 
болото•>, гот. fапі <<МУЛ•>, двн. fenпa <<бо­
лото•>, прус. pannean, гол. ana «ТС.•> 
(Uhlenbeck 151) викликає сумнів. -
Фасмер ІІІ 415; Черньrх ІІ 85-86; 
К3СРЯ 375; Преобр. ІІ 152; Булахов­
ський Вибр. пр. ІІІ 430; Matzenaueг LF 
15, 175; Peгsson Веіtг. 245, 478. -
Див. ще пукати1 . 

пушка 

[п:Учити] <<потрошити, вибирати киш­
ки, розпирати, розбивати•> Нед, [пуча­
ти] <<ТС.•> Нед, О; - слц. pucit' <<дави­
ти, роздавлювати•>; - неясне; можли­

во, пов'язане з пукати <<тріскатися, 
лопатися•>; пор. схв. пучити <<розколю-
вати>>. 

пучка, пучок, пучкуватий - див. 
пук1 . 

[пучніти] онабрякати, розбухати• 
Нед, lпучнЯвіти, пічнfти, пічнЯвіти] 
«ТС.•>, [пучнЯвий] <<пузатий, розбух­
лиЙ•> тж, [н.апуцнЄвіти] <<набрякнути•> 
Корз; - р. пучить <<роздувати, здима­
ти, розпирати (про шлунок); витріщати 
(очі)•>, бр. пучьщь «ТС.•>, др. пучитися 
<<здійматися•> (про річку), п. puczyc si~ 
<<надуватися•>, ч. puceti <<набухати, роз­
пускатися (про бруньки); рости, розви­
ватися•>, слц. pucit' <<пускати пагони•>, 
нл. рuспіс <<НабрякатИ•>, болг. п?.,ча 
<<ВИПИНаЮ>>, М. пуцu <<ВИПИНаЄ>>; - ПСЛ. 

pQciti <<надимати•>, pQkь <<щось набряк­
ле•>, очевидно, пов'язане з pQkati <<тріс­
катися•>. - Фасмер ІІІ 415; Черньrх ІІ 
86; VК3СРЯ 375; Преобр. ІІ 151; Schus­
ter-Sewc 1186-1187; Младенов 541; 
Peгsson Beitr. 478. - Див. ще пу­
кати'. 

[пуша] <<прутики (деревина) для 
сірникіВ•> Нед; - неясне; можливо, по­
в'язане з нвн. Busch <<кущ, чагарник•>. 

пушка' <<Гармата; [рушниця; де­
рев'яна або бляшана банка Г; бідон 
для молока О; гаманець Ле]•>, пуиtкар 
<<(заст.) щ~тилерист; (іст.) гармаШ•>, 
[пуиtкарня] <<ливарний гарматний за­
вод; арсенал•> Нед; - р. пуиtка <<гар­
мата•>, бр. пуиtка <<тс.; коробка•>, п. 
puszka <<Жерстянка, бляшанка•>, pusz­
kaгz <<пушкар•>, ч. слц. вл. puska <<гвин­
тівка, рушниця•>, болг. м. пуиtка, схв. 
пуиtка, слн. pйska не.•>; - запозичено 
через польське посередництво з дав­

ньоверхньонімецької мови; двн. buhsa 
походить від нлат. buxis (pyxis) <<КО­
робка із самшиту•>, яке зводиться до 
гр. 'JТV~i<;; «ТС.•>; з(;!позичене слово нага­
дує деякі віддієслівні утворення у сло­
в'янських мовах (пор. болг. пуиtкалка 
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пушка 

<<ВИД хлопавкИ>>, похідне від пуиtкам 
<<б'ю,>, укр. пукавка, пукалка <<ВИд 
хлопавКИ>>, р. пукалка <<ТС.>> від укр. 
пукати, р. пукать); думка про утво­
рення за допомогою суфікса -ьк.а від 
дієслів р. пускать, nущать (Демен­
тьев РЯШ 194 7 І 1, 39-40; Преобр. ІІ 
158) непереконлива. - Акуленко 134; 
Шелудько 43; Фасмер ІІІ 416; Чернь1х 
ІІ 86; Одющов 3тимология 1984, 172; 
К3СРЯ 375; Балецкий St. sl. 911-4, 
369-371; Грот Фил. раз. ІІ 369; BrUck­
ner 449; \Yitkowski SOr 19 І 2, 208; Ma­
chek ESJC 501; Младенов 536. - Див. 
ще букс, б~кса1 , букша. 

[пушка] (бот.) <<дягель лікарський, 
Archangelica officinalis (Moench.) Hoffm.>> 
Mak, [путча] «ТС.>> Mak; - запозичен­
ня з російсько'і мови; р. [пушка] <<ТС.>> 
пов'язане з пуиtка <<Гармата>~!. назва 
рослини зумовлена тим, що 11 пуста 

стеблина використовується дітьми для 
виготовлення хлопавок. - Даль ІІІ 
567. -Див. ще пушка1 . 

пушта <<угорський стеП>>: - р. бр. 
пуиtта, п. ,pusta, puszta <<степовий філь­
варок в Угорщині; беЗJlюдний степ в 
Угорщині, взагалі над ТисоЮ>>, ч. слц. 
pusta <<угорський стеП>>, вл. нл. pusta 
<<Пустка; пустИНЯ>>, болг. пуста <<пуш­
та>>, м. пуста, пустара «ТС.>>, схв. пус­
тара <<Пустиня; степ; пушта>>, слн. pus­
ta <<Степ; пустка>>; - запозичення з 

угорської мови; уг. puszta «nушта, 
угорський степ; (прикм.) голий, пус­
тий, пустинниЙ>>, у свою чергу, похо­
дить від лексичної основи слов'янських 
мов, яка зводиться до псл. pust1> <<пус­

ТИЙ>> (жін. р. pusta). - Балецк..rrй St. 
sl. 911-4, 338; Machek ESJC 501; 
Kniezsa І 450; MNTESz ІІІ 317-318; 
Barczi 250. - Див. ще пустИй. 

[пуштати] <<латати» ВеБ; - неясне. 
пуща <<дрімучий ліс>>, [пущина] «rус­

ті зарості молодого лісу>> Ч; - р. пу­
ща, бр. пуиtча, др. пуща <<Пустинне 
місце; лісові зарості, ліс>>, п. puszcza 
<<дике місце, пустиня; великий ліс, пу­
ща>>, ч. poust' <<пустеля, глушина>>, слц. 
pust' <<пустеля>>, болг. пущинак <<пус-
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пхати 

тище; пустир>>, слн. pusca <<поле під па­
ром; дика місцевість, пустка>>; - псл. 

*pustla, похідне від pust1> <<дикий, пус­
ПІЙ>>. - Фасмер ІІІ 416; К3СРЯ 375; 
ПреQбр. ІІ 158; Brtickner 448; Machek 
ESJC 501; Holub-Kop. 306; Holub­
Lyer 388; Младенов 537. - Див. ще 
пустИй. 

пущення <<запусти, загою·ІНИ>>, пу­
щання <<ТС.>>, пущальний; - похідне 
утворення від пускати у значенні <<до­
зволяТИ>>; назва пов'язана з тим, що в 
цей день дозволяється їсти скоромну 
'іжу. - Німчук 102. - Див. ще пус­
кати. -Пор. пустИти. 

[пущий] <<гірший, незначнішиЙ>> 
Нед; - р. пущий (заст., розм.) <<біль­
ший, найбільшИЙ>>, др. пущии <<біль­
ший, тяжчий; гірший, нижчий, більш 
жалюгідниЙ>>; - псл. *pustjь <<пусті­
ший, гіршиЙ>>, форма вищого ступеня 
від pustь <<пустИЙ>>; щодо розвитку 
значення в російській мові пор. р. бо­
льно <<дуже>> з первісного <<болюче>>, 
нвн. sehr <<дуже>> з двн. нвн. sero <<бо­
лючий, важкИЙ>>. - Фасмер ІІІ 416; 
Преобр. ІІ 158. -Див. ще пустИй. 

[пущик] (орн.) <<СИЧ, Aegolius fune­
reus>>; - запозичення з польської мо­
ви; п. puszczyk утворено від puszcza 
<<пуща>>; назва зумовлена місцем пере­
бування цього птаха; щодо семантич­
ного зв'язку пор. пустельга, пов'язане 
з пустИй. - Brtickner 448; Strutyriski 
95. - Див. ще пуща. 

пхати, [пихати] <<ТОВКТИ просо; ва­
ЛЯПІ СУКНО>>, пихонути <<ПХНУТИ>>, (п{­
хати] <<Штовхати Нед; товкти просо Г, 
Нед; дерти, товкти пшеницю на кутю 
Мо>>, [піхекнути] <<штовхнути>> Нед, 
[піхетьнути Нед, пихорнути, пхили­
ти О] <<ТС.>>, пхнути, [пихач] <<ікло>> 
Нед, [пихuть] (вигук на позначення 
штовхання) Нед, [пихuць] <<ТС.>>, [випu­
хач] <<ТОЙ, що вигаr1яє, випроваджує>>, 
[вuпханець] <<примусом випроваджений, 
висланиЙ>>, [напихачка] <<пристрій для 
наповнення ковбасИ>> Куз, [напхачки] 
(присл.) <<Відпихаючись веслами; без па­
русів, гребучи веслаМИ>> Мо, напхом, 



пхе 

[опхdти] <<бгати (коровай)>> Ж, [опихd­
ти] «очищати від лушпиння>>, [опіхd­
ти] «ТС.>> Нед, [перепихuцьнутися] 
<<упасти, перекинутися>> Нед, попихсі­
ти(ся) <<Штовхати, підштовхувати; дес­
потично ПОВОДИТИСЯ>>, [попихайло) <<ПО­
ПИХаЧ>> Нед, попuхdч <<ЛЮДИНа, якою 
помикаютЬ>> СУМ, Нед, [попuхачний] 
<<ЯКИЙ застосовується для штовхання>>, 
[пропuхсіч] «Те, що застосовується для 
штовхання; дитяча гра>> Нед, [успіху­
ва.ти] <<ОЧИЩаТИ, обдираТИ зерНО>> 
ВеУг; - р. пхать, пихсіть <<Штовхати; 
засовуватИ>>, бр. пхаць, піхсіць <<ТС.>>, 
др. пихати <<ШтовхатИ>>, пьхати <<те.; 

терти, смикати; праПІ>>, п. pchac, 
pchnq_c <<ПХати, штовхатИ>>, popychac 
«ТС. >>, Ч. p{chati <<ТОВКТИ; КОЛОТИ>>, 
[pchati) <<КОЛОТИ>>, СЛЦ. pichat' <<КОЛОТИ; 
пихатИ>>, pchat' <<совати, пихати; пропи­
хатИ>>, болг. п"ьхам <<всовую>>, м. пика 
спихає, штовхає; просовує; напихає», 

схв. опах <<ячна крупа; потовчений яч­
міНЬ>>, СЛН. phati <<ТОВКТИ•>, peh<Jti <<ТС.; 
ШТОВХаТИ>>, СТСЛ. ПЬХd'Т'Н <<ШТОВХаТИ, 

товкти•>; - псл. рьхаtі, pixati; - спо­
ріднене з лит. paisyti <<оббивати яч­
мінЬ•>, лтс. paislt <<м'яти (льон)>>, лат. 
pinseгe <<товкти, розтирати, молотИ>>, 
pistare <<товкти, розтиратИ>>, pistoг <<ме­
льник; мукомол, що розтирає зерна 

вручну>>, гр. ктіааw «Товчу, подріб­
НЮЮ>>, дінд. ріnа~ф <<товче, подрібнює>>, 
ав. pisant- <<ЯКИЙ ТОВЧе>>, ісл. fis <<ПОЛО­
Ва>>, двн. fesa <<лушпиння на зерні>>, 
свн. vїsel <<ступа•>; іє. *pis-/peis- <<товк­
ти, подрібнюватИ>>. - Фасмер ІІІ 269-
270; Черньrх ІІ 36; Пр~обр. ІІ 65; BrUck­
ner 401; Machek ESJC 447-448; LP 4, 
111-136; Holub-Kop. 272; Младенов 
539-540; Trautmann 220-221; Buga 
RR І 300, ІІ 514; MUhi.-Endz. ІІІ 34-
35; Matzenaueг LF 15, 165; Walde­
Hofm. ІІ 307-308; Frisk ІІ 614-615; 
Boisacq 740; Mayrhofer ІІ 281; Js)hannes­
son 531; Perssoti Beitr. 153; Saur Et. 
Brun. 113-114; Pokorny 796. - Пор. 
писати, пшенИця, пшоно. 

пхе (вигук зневаги, відрази), пху 
<<ТС.>>, пхекатu, пхукати; - П. pchi, Ч. 

пшенИця 

pche (вигук зневаги) pcha, слц. pchi, 
pch{i «ТС.>>, болг. пхюй, схв. пйх(а);­
результат фонематичного оформлення 
інстинктивного вигуку. 

[пхельний] <<маленький, нікчем-
ниЙ•> Нед; - неясне, можливо, запози­
чене з польської мови; пор. п. pchla 
<<блоха,>, pchelka <<блішка>>. 

пхИкати <<рюмсати•> (про дитину), 
пХUНЬКати, [пст~{нькати) <<ТС.>>, [фин­
Кати] <<схлипувати•> О, [попхеньк:а­
ти]; - звуконаслідувальне утворення. 

ПХИЦЬ (виг.) <<ШТОВХ>>, пХUЦЬНути 
<<ШтовхнутИ>>; - афективне утворення 
від основи дієслова пхати, паралельне 
до тиць (від тИкати); пор. ч. pich 
<<ШТОВХ>>, pich, СЛЦ. pich «ТС.>>. - Див. 
ще пхати. 

пчих (вигук, що передає чихання), 
апЧХU «ТС.>>, nчuхати; - звуконаслі­
дувальне утворення. - Пор. чхати. 

[ пчілник] (бот.) «rоловатень круг­
логоловий, Echinops sphaerocephalus 
L.; очиток дикий, Sedum telephium L.>> 
Mak, [пчівник] <<редька дика, Raphanus 
raphanistrum L.>> ВеНЗн, Mak, [пчів­
нЯк] «ТС.>>; - р. [пчельнuк:] <<меліса лі­
карська, Mellissa officinalis L.>>, п. 
pszczeJnik <<ТС.>>, СЛЦ. vce[n{k <<ЗМіЄГОЛОВ­
НИК австрійський, Dracocephalum aus­
tгiacum L.>>, вл. pccSinica <<змієголовник 
молдавський, Dracocephalum moldavi­
cum L.>>, м. пчелник <<меліса лікарсь­
ка>>, СХВ. nчелrьак <<ТС.>>; - псл. *Ьь­
се]ьnіkь <<ВИД МеДОНОСНОЇ трави; Місце, 
де збирається багато бджіл>>, утворене 
від *ЬьсеІа <<бджола>>; назва зумовлена 
медоносністю відповідних рослин, які 
приваблюють бджіл. - БС3 28, 286. -
Див. ще бджола. 

пшенИця (бот.) <<Triticum L.>>, [пию­
н~іця] <<ТС.•> Нед, [пиtеничdнка] <<ПШе­
нична солома>> НикСгЛ, пиtеничuна, 
[пиtенuчисько] <<ПШеничище>>, пиtенu­
чище, пиtенuчнище, [пиtенuчник:] <<бі­
лий пшеничний хліб; (ент.) пильщик, 
Cephus pygmaeus Нед>>, [пиtенuчниця] 
<<пшеничнище О; пшенична солома>>, 
[пиtеничнЯнка] <<Пrіrеничнище>> О, [пиtе­
нuиtниця] <<ПШеНИЧНа СОЛОМа>>, пше-
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нuчний; - р. болг. пиtенuца, бр. 
пишн{ца, др. пьиtеница, п. pszeпica, ч. 

рsепісе, слц. нл. рsепіса, вл. нл. pser\­
ca, полаб. раsіпаіСа, м. пченица, схв. 
nuteнuцa, слн. рsепіса, стсл. nьшЕннцА; 
- псл. рьsепіса, похідне утворення від 
рьsепо <<ПШОНО>>. - Коваль 40-41; 
Фасмер ІІІ 417; К3СРЯ 375; Львов 
Лексика ПВJІ 152-153; BrUckпer 446; 
Machek ESJC 496; Machek Jm. rostl. 
285; Holub-Kop. 303; Schuster-Sewc 
1181; Младенов 537; Moszyr\ski PZJP 
264; PJ 1959/5, 228; KZ 79/1-2, 80; 
Сабаляускас Rakstu kr. Eпdzelїпam 
224. - Див. ще пшоно. 

пшенИчка1 <<качан кукурудзи; [ку­
курудза, Zea L.; вид узоfа у вишивці; 
ракова ікра]•>, [пиtенка <<кукурудза•> 
Mak, пиtінка <<[те. Mak]; качан куку­
рудзи•>; - р. [пшенuчка] <<кукурудза•>, 
п. pszeпica turecka <<Кукурудза•>; - по­
хідні утворення від пшенИця, пиюн6; 
назви зумовлені придатністю кукуру­
дзи в їжу, а також схожістю стебла і 
суцвіття кукурудзи до проса, а зерна 

деяких сортів кукурудзи до зерна пше­
НІ-щі. - Див. ще пшенИця, пшон6. 

[пшеничка2 ] (бот.) <<заяча салата, 
Ficaria verпa Н uds. (Ficaria гап uncu loi­
des Roth.); зірочки, Gagea Salisb.; ряс­
тка зонтична, Orпithogalum umbellatum 
L.; проліска дволиста, Scilla bifolia L.>> 
Mak, [пшенка] <<Підмаренник справж~ 
ній, Galium verum L.>> Mak, nutiнкa 
<<[те.]; заяча салат а•>, [пшонк:а] <<заяча 
салата•> Mak; - п. pszoпka <<Заяча са­
лата•>, pszeniec <<перестріч, Melampy­
rum L.•>, ч. pseпicka «ТС.•>; - назви, 
пов'язані з пиtон6, пиtеюіця; первісно 
так були названі заяча салата і рястка 
зонтична за ознакою придатності в 'іжу 
їх буль.б (цибулинок); на інші рослини 
ці назви перенесено за зовнішньою 
схожістю (напр. проліски дволистої до 
рястки зонтичної) або ще за якимись 
ознаками. - Анненков 235; Machek 
Jm. rostl. 50, 267-268. - Див. ще 
пшенИця, пшон6. 

пшик (вигук, що передає коротке 
шипіння), [пищк:] <<ПШИК•> Нед, пutuкa-
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пюре 

ти; - р. пишк, бр. nutьtк, п. psykac 
<<Шикати, сичати, шкварчати•>; - зву­

конаслідувальне утворення. - Пор. 
шИкати. 

пшикач, пиtтикач - див. пиш­

юіч. 
пшоно <<крупа з проса; [просо, Pa­

пicum crus galli L. Mak],>, [пиt6нник] 
<<суп із пшона>> ЛексПол, [пиtеничник] 
(бот.) <<сорго, Sorghum L.>> Mak, [пшо­
нЯник] <<млинець із пшона•>, пиtонЯ­
ний; - р. пшен6, бр. пшан6, др. 
пьиtено, п. pszono, ч. рsапо, рsепо, 
СЛЦ. рsепо, СХВ. пuu}на, Шена <<ВИД КО­
НЮШИНИ>>, слн. рsепо <<очищене зерно, 
ПШОНО>>, СТСЛ. ПЬШ€НО; - ПСЛ. рьsеПО, 
субстантивований дієприкметник (чол. 
р. *рьsеП1,) від рьхаtі <<товктИ•>; назва 
зумовлена тим, що для одержання пшо­

на необхідно обтовкти зерна проса; -
споріднене з дінд. pi~tam <<борошно•>, 
pi~tab «ТовчениЙ•>, прус. sompisinis 
<<хліб з борошна грубого помелу>>. -
Булаховський Нариси 78; Коваль 41; 
Фасмер ІІІ 417; К3СРЯ 375; Преобр. ІІ 
158; Львов Лексика ПВЛ 152-153; 
Bruckner 446; Machek ESJC 496; Ho­
lub-Kop. 303; Критенко Вступ 528; 
lyleйe ОЯ 27; Mikl. EW 270; Meillet 
Etudes 445; Trautmanп 220-221; Me­
riпger WS 1, 26; 5, 85; Jokl JagiC­
Festschr. 482; Walcle-Hofm. ІІ 360. -
Див. ще пхати. 

пюпітр; - р. пюпuтр, бр. пю­
пfтр, болг. пюпum'Ьр; - запозичення 
з французької мови; фр. pupitre (poul­
pitre) тюпітр; пульТ» походить від 
лат. pulpitum <<дощаний поміст; трибу­
на, кафедра, сцена•>. - СІС2 698; Фас­
мер ІІІ 422; Черньrх ІІ 89; Dauzat 597. 
- Див. ще пульт. 

пюре; - р. болг. пюре, бр. пюрЗ, 
п. puree, piure, ч. puree, слц. pyre, м. 
паре, схв. піtре, слн. ріге; - запози-. 
чення з французької мови; фр. puree 
<<Пюре, відвар, протертий суп•> утворе­
не від фр. ст. purer <<очищати, чисти­

ТИ•>, яке походить від пізньолат. pйrare 
<<очищати•>, пов' яз·аного з puгus <<ЧИс­
тиЙ•>. - СІС2 698; Черньrх ІІ 89-90; 



п'Явка 

К3СРЯ 376; Скорчев БЕ 1956/2, 168; 
Kopaliriski 804; Dauzat 597; Gamillscheg 
733. -Див. ще пурИзм. 

п'Явка <<черв'як, який ссе кров, Hi­
rudo L.; [синяк від удару ціпком; крово­
пивця]>>, [плЯвка] <<П'явка•> Нед, [n' я­
вак] <<ЗДИрНИК>> О, n' Явuця <<[п'явка 
BeYr]; (ент.) Oulema Gz. СУМ, Г•>, 
[п'Явище] <<Заросле озеро; заболочена 
низина; яр, порослий лісом>> Ч, [п' Я­
вошник] «Трясовина, рідке болото; ни­
зина, поросла лісом•> Ч, n' явушник 
(зоол.) <<ВИД молюска>>, [пиявка] «n'яв­
ка медична>> ВеЛ; - р. пиЯвка, пьЯв­
ка, бр. n' Яf)ка, др. пиявица, п. pijaw­
ka, полаб. pagaweicia, ч. pijavka, pija­
vec, слц. pijavica, болr. пиЯвица, м. пи­
jавица, СХВ. nujавица, СШІ. pijavka; -
псл. pьjav'Ьka, pьjavica, пов'язане з 
pьjati, ітеративом від piti <<ПИТИ>>. -
Фасмер ІІІ 271; К3СРЯ 340; ЦьІганен­
ко 344; ПреQбр. ІІ 64; Bгuckner 405; 
Machek ESJC 448-449; Holub-Lyer 
374; Младенов 425; Bielfeldt ZfS!Ph 20, 
373. -Див. ще пИти. 

[п'явчати] <<пищати (про птахів)>> 
ВеЗа, [пиявчати] <<ТС.•> ВеЗа; - звуко­
наслідувальне утворення типу нявча­
ти, скавчати. 

п'ядак (ент.) «rусінь родини Geo­
metridae•>, п'ядун, [п'яденuця Нед] 
<<ТС.>>; - р. пяденица, бр. пЯдзенік; -
похідне утворення від n'ядь; назва зу­
мовлена тим, що ці гусениці, пересу­

ваючись, підтягують задній кінець че­
ревця, потім витягають тіло вперед і 

переносять точку опори знову на гру­

ди, ніби вимірюють довжину п'яддю 
(пор. р. землемАр <<п'ядун•>, лат. geo­
metridae <<П'ядуІШ•>, від gёometria <<Зем­
лемірне мистецтво, геометрія•>). -
Горнос.таев 246; Станек 345. - Див. 
ще п'ядь. 

[п'ядик] (бот.) <;плаун булавоющ­
ний, Lycopodium clavatum L.•> Mak, 
[n' Я дики] <<плаун колючий і булавовид­
ни й, Lycopodium annotinum et clavatum 
L.•> Г, Нед, n' Ядич <<Плаун, Lycopodium 
L.•>; - пов'язане з n'ядь; назва зумов­
лена тим, що плауни мають розгалу-

п'Яло 

жені стебла, ніби розтягнуті пальці. -
Див. ще п'ядь. 

п'ядь, [n' ядити] <<Міряти п'яддю; 
повзпr (про гусеницю); прагнути, дося­
гати, домагатися>>, [пап' Ядник] <<пред­
мет мірою в одну п'ядЬ>> Нед; - р. 
пядь, бр. пЯдзя, др. пядь, пяда, п. 
pi~di, ч. pid', слц. piad', вл. pjedi, нл. 
pez, болг. nедя, М. nеда, СХВ. nед, СШІ. 
ped, стсл. nь.дь; - псл. р~dь, утворене 
за допомогою суфікса -dь від p~ti <<Натя­
гуваТИ>> як позначення довжини, що ви­

мірюється розтягнутими пальцями; -
споріднене з лат. pendo <<зважую; маю 
вагу>>, лит. splndis <<П'ядь•>, ст. sparidyti 
<<натягувати•>, двн. spanna <<п'ядь•>, нвн. 
spannen <<НатягуваТИ>>, Spanne <<п'ядь>>. -
Винник 17-18; Фасмер ІІІ 423; Чер­
НЬІХ ІІ 90; К3СРЯ 376; Цьrганенко 385; 
Преобр. ІІ 165; Потебня РфВ 4, 221; 
Bruckner 412; Machek ES~C 448; Ho­
lub-Kop. 272; Schuster-Sewc 1075; 
Младенов 416; Skok ІІ 629--;630; Zuba­
ty AfSIPh 16, 408; Mei!let Etudes 264; 
MSL 11, З 11; Trautmann 219; Persson 
Beitr. 406, 412, 588; Walde-Hofm. П 
280; Matzenauer LF 15, 168. - Див. 
ще п'ЯстИ. - Пор. путо, п'Яло, 
п'ята. 

п'ялИ:ти- див. п'Яло. 
[п'Ялка] <<стравохід•>; - неясне. 
[п'Яло] <<вилки, на яких розвішу-

ють шкіру; диби, пристрій для підвішу­
вання колиски Л•>, [п' Яла] <<диби Л; 
станок для плетіння решіт ЛексПол•>, 
[n' Яли] <<дві палки для натягування 
ятера•> О, [n' ялuло] <<ВИЛКИ, на яких 
розвішують шкіру•>, п' Яльці <<рама для 
вишивання•>, [п'Яльце Нед, п'Яльця] 
«ТС.•>, [п'tла] (мн.) <<nристрій для розтя­
гування шкірИ>>, [п'їлuна] <<брусок у 
п'їлаХ>>, [n' ялuти) <<Натягувати; мучи­
ТИ>> Нед, [вп' ялuти] «ВПрягти, встро­
МИТИ>> Ж, [впілuти] «ТС.>> Ж, [вп' ялu-' 
тися] <<Вплестися•> Ж, [сп'ялuти] <<ЯК­
небудь збудувати, зіп'ястИ>> Нед, [сп' я­
лИтися] <<спираючись одне на одного, 
підвищуватися•>, [сплЄюватися] «ТС.•> 
тж; - р. [пЯло] <<П'яло•>, бр. пЯлщьt 
<<П'яльці•>, ч. ст. padla <<Знаряддя для 
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п'ЯнИй 

катування>>, слц. piadlo <<дерев'яний 
брусок, що вкладається в пащу твари­

ни, щоб вона не могла їсти>>, схв. про­
пело <<розп'ЯТТЯ>>; - ПСЛ. *p~d]o <<ЗНа­
рЯДДЯ для розтягуванНЯ>>, пов'язане з 

дієсловом p~ti <<натягуваТИ>>. - Фас­
мер ІІІ 423; Черньrх ІІ 90; К3СРЯ 376; 
Трубачев V 3тимология 1963, 38; Ma­
chek ESJC 425. - Див. ще п'ЯстИ. -
Пор. путо, п'ядь, п'ята. 

п'ЯнИй, п'янкИй, п'янлuвий, п'яну­
ватий, п' янЮчий, [п' яндИга] <<П'яню­
га>> Нед, [п' янИцтво] <<ПИяцтво>>, [п' я­
ницЮга] <<п'янюга>>, п'янИця, п'янИчка, 
п' Янка, п'Янство, п' янцЮга, п' янЮга, 
п' янЮжка, п' янИти, п' ян[ ти, п' ян[utа­
ти, п'Янствувати, [п'янчити] <<Пиячи­
пн, доп'Яна, доп'яну, [нап'Яно] <<до­
п'яна>> Ж, оп' ян[ ти, [оп' Янчитися] 
<<упитися>>, [підп' Яни й] <<напідпитку>>, 
по-п'Яному, [преп'яненний] <<дуже п'я­
НИЙ>> Нед, [розп' янuчити] <<Поробити 
п'яницяМИ>>, [розп'янИчитися] тж, сп'Я­
нений, сп' ян[лий, сп' янfння, [сп' янчu­
ти] (безос.), [сп'янчИтися], сп'Янюва­
ти, сп'Яна, сп'Яну, [уп'Янчити] <<оп'я­
нити, запаморочити>> ВеУг; - р. пьЯ­
ньиї, бр. п'Яньt, др. пияньtu, пьяІ-Lьtи, 
п. pijany, ч. слц. pijan <<п'юfИЦЯ>>, вл. 
pjany, нл. pijany, болг. пиЯн, м. пиjан, 
СХВ. пujан, СШ!. ріjіш, СТСЛ. ПНІаН'Ь; -

псл. рьjаn'Ь, пов'язане з pijati, ітерати­
вом від piti <<ПИТИ>>; - паралельне до 
дінд. pyahai) <<п'яний>>. - Фасмер ІІІ 
422; Чернь1х ІІ 89; К3СРЯ 340, 376; 
Цьrганенко 344; Преобр. ІІ 64; BrUck­
ner 405; Machek EVSJC 452; Holub­
Kop. 274; Schuster-Sewc 1072; Младе­
нов 425; Zubaty LF 28, 24; Mikkola Uгsl. 
gr. І 122; Mayrhofeг ІІ 349. - Див. ще 
пИти. - Пор. п'Явка, п'Ялка. 

п'яниця, п'янка, п'януиtник -
див. пияки. 

п'янишник (бот.) <<азалія понтійсь­
ка, Azalea pontica L. (Rhododendron fla­
vum Don.)>> Mak, п' янИиtник косматий 
<<Rhododendron hirsutum L.•> Нед; - р. 
[пьянuчник] <<азалія понтійська; Rhodo­
dendron chrysanthum>>, вл. pjanka <<ду­
рійка, Lolium temulentum L.>>, нл. ріjап-
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ka, М. пиjанец «ТС.>>, СХВ. пенишнйК 
<<п'янишник космапІЙ>>; - пов'язане з 
п' Янuй; назва зумовлена тим, що ці рос­
лини мають одурманюючі властивості 
(пор. р. [пьяная траваj <<азалія>>). -
Шамота 108; Schuster-Sewc 1072. -
Див. ще п'ЯнИй. 

[п'Ярrи] <<дрібна гірська порода, ще­
бінка>> ВеУг; - запозичення з польсь­
кої мови; п. piarg <<щебіНЬ>> пов'язу­
ється з pierzga <<Перга>>. - Bri.lckner 
405, 411. - Див. ще ш~рга. 

п'ЯстИ <<випинати; витріщаПІ>>, пщj­
ти, [п'Яти Нед, пнЯ ти Нед] <<ТС.>>, 
п'Ястuся <<Підніматися, видиратися; тяг­
тися; напружуватися, тужитись>>, п'Яти­
ся, пнутися «ТС.>>, п' Ясток <<КИсть ру­
КИ>>, / n' ястук] <<кулаК>>, п' ясть <<кисть; 
[кулак]>>, відпинати, відіп'Яти, віді­
пнути, відіп'Ясти, [допинати] <<закін­
чувати натягування; добиватися, дома­
гатися; красти; допікати, притискати>>, 
запинати, запнути, зап' яс тИ, запи­
нало, [ запИна чк а] <<ЗапинаЛО>>' [зап' Яс­
тник] <<Манжета (вовняна)>>, зап' Яс­
ток, [зап'ясть] <<втулка>> Ж, зап' Яс­
тя, [зап' яс цЯ] <<залізні бруски на вну­
трішніх боках осі•>, зап' Ятий, зіпну­
тися, зіп'ЯстИся, зупИн СУМ, Ж, 
зупИнка СУМ, [<<розділовий знак>> Г, 
Ж], зупинИти, зупинЯти, [наввИпин­
ки] <<Натягнуто, рівно>> Ж, [обпиначка] 
<<велика хустка>> Ва, [обпИнка] <<Обгорт­
ка, жіночий одяг замість спідниці>>, [об­
п[нанка] <<велика суконна хустка>> Л, 
[обпінянка, опИнянка] «ТС.>> Л, [оп'Я­
тий] <<Тісно прилягаючий, обтягнутиЙ>> 
Ж, переп' ястИ <<ПерегоfОДИТИ>>, пере­
пнути, перепинати, переп' ятuти] 
<<ТС.>>, [перепинка] <<залізний прут, що 
з'єднує окремі деталі; підойма>> О, [пе­
реп6нина] <<ремінчик, яким зшивають 
носи постолів>> О, [переп'ят] (у виразі 
переп'ят устати · <<стати комусь на 

дорозі, перегоfодити комусь дорогу>>), 
передп' Яс тя, попuнка] <<ЄПИтраХИЛЬ>>, 
припинати, припнути, [припиначка] 
<<мотузка, якою прив'язують худобу для 
пасіння>>, [прИпинки] <<бант, стрічка 
для стягування; панталони у жінок; на-



п'ЯстИ 

колінник (для зігрівання)•>, припін, 
[прuпісток] <<зап'ястя•> Нед, прип6на, 
[прип'ять] <<Прив'язЬ>> Пі, розіпюjти, 
розіп' Ястu СУМ, УРС, розпинатель, 
розпuнка <<розпірка•>, [розпінки] <<дрю­
ки, на яких розпинають шкіру•> ВеЛ, 
розп'Яття, розІпнений, розІпнутий, 
розіп'Ятий, розп' Ятий, спинати, спи­
натися, [спинИти] <<Поставити (твари­
ну) на задні ногИ•> Бі, [спuнцюватися] 
<<спинатисЯ•> Нед, [спинЯтися] <<става­
ти на дибИ>> Бі, сп' ястu, [сп' Яти] <<Зі­
п'ятИ>> Нед, [спінка] <<Запонка•>, [спо­
на] <<ТС.•>, [суп' ятuтися] <<Зупинити­
СЯ>>, супоня <<ремінь для стягування хо­
мута•>, суп6нити <<стягувати хомут; би­
ти паском•>, [упинатися] <<Відмовляти­
СЯ>> Пі, [упнЯти] <<зв'язаТИ>> Нед, [уп' Я­
ти] <<ТС.•>, [упін] <<СТ{)ічковий канат для 
прив'язуваюfЯ•> тж, [уп6н] <<прив'язЬ>>, 
[уп6на] <<Пута, стрічка, мотузок•> Нед, 
[уп6ня] <<ПосторmюК>>, [упЯтий] <<при­
в'язаниЙ•> Нед; - р. [пнуть] <<напина­
ТИ•>, бр. пяць <<ТС.•>, др. пяти <<розтягу­
ваПІ•>, п. piq_c si~ <<дертися•>, ч. pпouti 
<<Простягати, зв'язувати•>, ст. pieti <<П'я­

стИ•>, слu.. pпut' sa <<стирчатИ•>, рпіеt' sa 
«ТС.•>, вл. pjec. <<натягувати•>, нл. pes, 
болг. піна «ТС.>>, СХВ. nети <<ПідНіМаТИ, 
витягувати нагору•>, слн. peti <<натягу­
ватИ•>, стсл. nь.тн <<НапинатИ•>; - псл. 

p~ti, рьпQ; - споріднене з лит. р!пtі 
<<плести, звивати•>, рупе <<гірлянда•>, рі­
паТ (мн.) <<Лоза для плетіЮfЯ•>, лтс. plt 
<<Пл ести•>, рїпе <<Коса (волосся)>>, гот. 
sріпап <<ПрясПІ>>, нвн. sріппеп «ТС.>>, 

sрапnеп <<натягуватИ•>, англ. sріп <<пряс­
ТИ>>, вірм. heпum <<тчу, зшиваЮ•>, гр. 
кЄvofJat <<працюю•>, к6vщ; <<Важка пра­
ця•>, тох. А рапw-, В рапп- <<Тягнути, 
натягувати•>; іє. *(s)реп- <<натягувати, 
пряст.И•>, пов'язане з *sрё(і)- <<тягти, 
прястИ>>. - Фасмер ІІІ 292; К3СРЯ 
334; Преобр. ІІ )67-168; BrUckпer 
405; Machek ESJC 464-465; Holub­
Kop. 274; Schuster-Sewc 1074-1075; 
Младенов 538; Мартьнюв Язьrк 81; BO­
ga RR ІІ 514; MUhl.-Eпclz. ІІІ 232, 
234; Trautmaпп 219; Erпout-Meillet 
878; Pederseп Kelt. Gr. І 114; Htibsch-

п'ятерник 

manп Arm. 446; Lideп IF 19, 332; Ait­
zetmUller ZfSlPh ЗО, 324-325; КІеіn 
1489; Кluge-Mitzka 465; Frisk ІІ 504- · 
506; Boisacq 766-767; Perssoп Beitr. 
412; Pokorпy 988. -Пор. запона, пи­
нИти, путо. 

п'ята, п'Ятка, п'ятнИк <<дверний 
гак•>, [безп'Ятко] <<чорТ», [вuсп'яток] 
<<задник, закаблук•> Ж, зап' Ятки, [за­
п' Яток] <<Задня частина п'яти, задник, 
закаблук•>, [нсіп'яток] <<короткі шкар­
петки, що надягаються на п'яти і паль­
ці>> Куз, підп'Ятник, підп'Яток; - р. 
бр. пята, др. пята, п. pi~ta, ч. pata, 
слц. pata, вл. pjata, нл. peta, полаб. pQ­
ta, болr. пета, М. СХВ. пета, СЛН. peta, 
стсл. nь.т"; - псл. p~ta <<П'ята, нога, 
копито•>, пов'язане з p~ti, pьnQ <<розтягу­
вати, напюfатИ•>; - споріднене з лит. 
peпtis <<обух•>, репt\паs <<шпора•>, прус. 
pentis <<п'ята•>, афг. рОпdа (з *рапtа) 
«ТС.•>. - Фасмер ІІІ 424; Черньrх ІІ 90; 
К3СРЯ 376; ЦЬІГаненко 386; Преgбр. ІІ 
166; BrUckпer 412; Machek ESJC 437; 
Holub-Kop. 266; Schuster-Sewc 1 072; 
Младенов 420; Boga RR І 472, ІІ 513; 
Trautmaпп 214; 3ндзелин СБ3 196; 
Matzenauer LF 15, 175; Perssoп Beitr. 
412; Specht 225. - Див. ще п'ЯстИ. -
Поj). оп'Ять, п'Ятно, п'Ятра. 

[п'ятак] (бот.) <<роман, Chrysaпthe­
mum leucanthemum L. Mak; айстри 
до•>, [п' ятаків ці] <<аЙстра степова, As­
ter amellus L.>> Mak; - пов'язане з 
п'ятсік <<П'ятикопієчна монета•>: назва 
зумовлена тим, що серединки квітів 
цих рослин нагадують жовту моне­

ту. -Див. ще п'ять. 
п'ятдесЯт, п'ятдесЯтка, п'ятдесЯ­

тий; - р. пятьдесЯт, бр. пяцьдзесЯт, 
др. пятьдесят'Ь, п. pi~cdziesiq_t, ч. pa­
desat, слц. pat'desiat, вл. pjecdiesat, нл. 
pesiaset, болг. петдесет, м. педесет, 
схв. педесёт, слн. · petdeset; - псл. 
р~tь des~t'Ь, букв .. <<п'ять десятків•>. -
Цьrганенко 387; Holub-Kop. 271. -
Див. ще десять, п'ять. - Пор. вісім­
десЯт. 

[п'ятерник] (бот.) <<Перстач повзу­
чий, Poteпtilla герtапs L.•> Mak, [n'ят-

651 



п'Ятий 

ниця, п' ятиця] <<ТС.>> Mak; - п. pi~cioг­
nik, [pi~ciernik] «ТС.>>; - пов'язане з 
п'ять, п' funepo; назва зумовлена тим, 
що листки рослини складаються зде­

більшого з п'ятьох листочків (пор. р. 
[пятилИстник], ч. petipгstka, болг. пе­
топрістче, м. петолист, схв. пе­
топрст, петопрстац <<ТС.>>). - Див. 
ще п'ять. 

п'Ятий -див. п'ять. 
п'ятнадцять, п'ятнадцятеро, п'ят­

гиідцятиіі; - р. пятнадцать, бр. 
пятнсіццаць, др. пятьнадесять, п. 
pi~tnascie, ч. patnact, слц. patnast', вл. 
pjatnace, нл. pesnasco, болг. петнсіде­
сет, м. петнаесет, схв. петнаест, 
слн. petпajst; - псл. р~tь па des~te, 
букв. <<П'ять на десятИ>>. - КЗСРЯ. 
376; Ць1ганенко 387; Machek ESJC 
447; Holub-Kop. 271. - Див. ще де­
сять, на1 , п'ять. - Пор. дванад­
цять. 

п'Ятниця, [п'Ятінка], п'ЯтнИчний 
СУМ, Нед; - р. пЯтница, бр. пЯт­
ніца, др. пятьница, п. piq_tek, ч. patek, 
слц. piatok, вл. pjatk, нл. petk, болг. 
пет'ЬК, М. СХВ. петак, СЛН. petek, СТСЛ. 
nA>'T"hK'~>; - пов'язане з п'Ятий як на­
зва п'ятого дня тижня. - Кочерган 
УМЛШ 1967/1, 26-30; Фасмер ІІІ 
425; Чернь1х ІІ 90; Ць1ганенко 387; Преv­
обр. ІІ 166; Bljlckпeг 412; Machek ESJC 
44 7; Schuster-Sewc 1072-1073. - Див. 
ще п'ять. 

[п'Ятно] <<пляма, знак Нед; тавро 
Куз•>, [петь.м6] <<пляма>>, [п'ятнуиtка] 
(ент.) <<капусник, Mamestгa•> Нед, [п'я­
тнсітий] <<плямистий, строкатИЙ>> Нед, 
[п'ятнувсіти] <<таврувати (худобу) Г; 
ганьбити; штемпелювати Нед>>; - р. 
пятн6, др. пятьно <<Тавро, печатка, 
знаК>>, п .. pi~trio, piq_ tпо <<тавро; печать; 
клеймо>>, болг. петн6, м. петно; -
ПСЛ. *р~tьпо <<СЛід, ЗНаК>> (очеВИДНО, 
спочатку в мові мисливців) утворене 
від p~ta <<п'ята, нога, копито•> (пор. 
співвідношення нвн. Spur <<Слід•>: Sporn 
<<ШПора>>); спроба зближення з лат. ріп­
gо <<МаЛЮЮ>>, дінд. piri.gab <<червонува­
тий, коричневий•>, ріі'іjагаЬ <<червонува-
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ТИЙ, ЗОЛОТИСТИЙ>>, р itikte <<МаЛЮЄ>> 
(Ильинский РФВ 74, 130; Младенов 
420; Peteгssoп AfSlPh 36, 149; BSl. 
Woгtst. 73) викликає сумнів. - Фас­
мер ІІІ 425; КЗСРЯ 376; Преобр. ІІ 
166; BгUckneг 412; Matzenauer LF 15, 
175; Зндзелин СБЗ 196; Buga RR ІІ 
300. -Див. ще п'ята. 

[п'Ятра] (у гончаря) <<Полиці, на які 
кладеться готовий посуд>>, [п' ятрИни] 
«ТС.>>, [пятро] <<ПОверх>> Пі; - р. tпЯт­
ра, пЯтерь] <<навіс або поміст висту­
ПОМ>>, др. пятро <<Поглиблення>>, п. рі~t­
го <<ПОВерХ>>, Ч. СЛЦ. раtго <<ПОВерх; Під­
небіННЯ>>, ВЛ. pfatг <<КОМОра>>, НЛ. psets 
<<сінник>>, полаб. pt'QtгU <<Крокви в комо­
рі>>, СХВ. петар <<ВИД даХу>>, СЛН. peter 
<<дощаний поміст, підлога горища>>, pet­
ro <<сінник, клуня•>; - очевидно, псл. 
*p~tro, можливо, утворене за допомо­
гою суфікса -tго від p~ti <<ПНУТИ>>; деякі 
дослідники (Мегіпgеr WuS 1, 194) роб­
лять спробу зближення з лат. ропs, 
poпtis <<місТ» (проти Walde-Hofm. П 
336); форма *рг~tго (з *р~tго) в деяких 
слов'янських мовах пояснюється впли­
вом з боку слова pг~tati <<Прятати,>; 
спроба пов'язання з гр. ІJіЛа&роv <<да­
хова балка>> (Machek ESJC 438) недо­
статньо обгрунтована. - Фасмер ІІІ 
425; Преобр. П 166; Брандт РФВ 23, 
292; Грюненталь ИОРЯС 17/4, 137; 
BгUs:kner 412; Holub-Lyer 363; Schus­
teг-Sewc 1168; Olesch ІІ 832-833. -
Див. ще п'ЯстИ:. 

п'ять, [петерн.Я] <<копа, що склада­
ється з 50 снопів; п'ять пальців рукИ>> 
Л, [петеч6к] <<місце для смолокуріння>> 
Л, [петеренка] <<дитяча іграшка>> 
ЛексПол, п' ятсік, п' ятач6к [п' ятсіч­
чя] «n'ятюш>>, п'ятерИк <<Міра або 
предмет з п'яти частин; п'ятикінна уп­
ряжка•>, [п' ятерuця] <<ляпас>> Бі, п'Яте­
ро СУМ, О, [п'ятuна] <<п'ята части­
на•>, п' ят{рка, п' ятірнЯ, п' ят{рочник, 
п' Ятка, [п' Яток] <<п'ятка (гроші),> Нед, 
[п'Ятуха] <<гречка, посіяна на п'ятий 
тиждень після Світ лої неділі>> Б і, п'ят­
чИна <<п'ять карбованців>>, [п'ятсіиtний] 
<<вартий п'ятака>>, п'Ятий, п' ятірнИй.; 
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- р. пять, бр. пяць, др. пять, п. рі~с. 
ч. pet, слц. pat', вл. pjec, нл. pes, 
полаб. pq_t, болг. пет, м. пет, [пент], 
схв. пет, слн. pet, стсл. nА>ть; - псл. 
р~tь, похідне від р~tь <<п'ятиЙ•>; - спо­
ріднене з лит. репkІ <<п'ять•>, pefiktas 
<<П'ЯТИЙ>>, ЛТС. р\есі <<П'ЯТЬ>>, ГОТ. ДВН. 
fimf, нвн. fUпf, англ. five, дірл. с6іс 
<<ТС.>>, c6iced ~п'ятиЙ>>, гол. pempe 
<<п'ять•>, лат. quїпque «ТС.•>, quїпtus 
<<П'ЯТИЙ>>, ·гр. 1ГЕVТЄ <<П'ЯТЬ>>, 1ГЕ/-ШТО<;; 
<<П'ятиЙ•>, алб. реsё <<п'ять•>, вірм. hiпg, 
дінд. pafica, par'lktil) <<ТС.•>, paficathal) 
<<П'ятиЙ•>, ав. рапса <<п'ять•>, тох. А pafi 
<<ТС.>>, рапt <<П'ЯТИЙ>>, В pis <<П'ЯТЬ>>, 
pinkte <<п'ятиЙ•>; іє. *репkце <<п'ять•>, 
*peпkцtos <<П'ятиЙ>>. - Фасмер ІІІ 426; 
Чернь1х ІІ 90-91; КЗСРЯ 376; Ць1га-
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ненко 386-387; ПреQбр. ІІ 167; ВгUсk­
пег 412; Machek ~SJC 447; Holub-Ly­
er 370; Schusteг-Sewc 1074; Младенов 
420; Лукінова СМ V 63-65; Kaгulis ІІ 
42-43; Семереньи ВЯ 1967/4, 9-10; 
КІеіп 595; Walde-Hofm. ІІ 407-408; 
Frisk ІІ 506-507; Boisacq 767-768; 
Маугhоfег ІІ 187; Pokoгny 808. - Пор. 
пунш. 

[пяц] <<Площа; ринок•> ВеУг, [пяц­
ний] <<купованиЙ•> Яворський; - запо­
зичення з угорська·] мови; уг. ріас <<ри­
НО!<, базар•> походить від іт. piazza 
<<площа; риноК>>, яке зводиться до нлат. 

*plattea ( < лат. рІаtёа) <<місце, відкри­
тий простір, вулиця•>. - Лизанец 617; 
MNTESz ІІІ 180-181; Mestica 1185. 
- Див. ще плац. 
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тів, за винятком найрегулярніше утворюваних похідних форм, пов'яза­

них із наведеними в словнику, і застарілих або вузькофахових термінів 

іншомовного походження. Розглядаються також етноніми і власні імена 

людей, поширені в Украіні. 

Розрахований на мовознавців, фахівців суміжних галузей науки, ви­

кладачів і всіх, хто цікавиться походженням слів. 
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